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Wie het kleine niet eert… 





INT is van plan om dit 
najaar een vijftal post- 
zegels uit de brengen 
met het thema Kabou- 
ters. Tot de gedadigden 
die de eer te beurt valt 
om daarop te mogen 
prijken behoren zeer 
waarschijnlijk Paulus de 
boskabouter, Piggelmee 
en Pinkeltje. 

In zijn wijsheid heeft het 
bedrijf bovendien beslo- 
ten om geen originele te- 
keningen voor de zegels 
te gebruiken. En dus is 
een ontwerper gevraagd 
om alle kabouterplaatjes 
te kneden tot een reeks 
gelijkwaardige zegels. 
In de taal van TNT: 'De 





EEN GESTROOMLIJNDE BOSKABOUTER 
MET KARTELTJES 


Het ziet er naar uit dat Paulus eindelijk de weg naar de postzegel gaat vinden. 
Na jarenlang te hebben gelikt aan Kuifje, Bommel en andere stripcollega’ De lijkt 
nu de kleine gemeenschap aan de beurt te Komen. S 


| 


ontwerper heeft van de verscheidenheid 
aan uitdrukkingswijzen die de verschil- 
lende tekenstijlen uiteraard kenmerkt, 
_ toch één serie weten te maken door een 
kenmerkende pose van 
de kabouters in silhouet 
af te beelden in een fris- 
_se kleurstelling. De na- 
men van de kabouters 
zijn in de zijlijn, maar wel 
op de postzegel opge- 
_nomen.' 

_De gestroomlijnde bos- 
kabouter zal vermoede- 
lijk uitkomen in de kleu- 
ren paars en lichtblauw. 
Een mooie combinatie, 
al had een rode kleur 

neer voor de hand gele- 
gen. Maar misschien 
praten we voor onze 
beurt en hebben we het 
allemaal verkeerd inge- 
_schat. 
_De tijd zal het leren. 











LITERAIR FIETSEN LANGS 
DULIEUS VERDWENEN WONING 


Liefhebbers van fietsen en literatuur kon- 
den dit voorjaar aan hun trekken komen 
met een nieuwe uitgave op dit gebied. 
Pieter Quelle stelde het boekje Literaire 
fietstocht door Zeist, Soest en De Bilt sa- 
men en de Bibliotheek Zeist verzorgde de 
publicatie ervan. 


Het kloeke, fris uitziende boekje-met-spiraal- 
band beschrijft een fietstocht van 61 kilometer 
door de drie gemeenten, waarbij men maar 
liefst 34 literaire plekken passeert. Het gaat 
dan bijvoorbeeld om huizen waar een beken- 
de schrijver, dichter of illustrator woonde, of 
een plaats waarover een van hen ooit een 
tekst heeft geschreven. 

De tocht begint in Zeist, maar wie kort van 
adem is of een te hard zadel heeft kan ook klei- 
nere ronden per gemeente maken, die dan — 
heel slim — beginnen en eindigen bij de plaat- 
selijke bibliotheek. 


zie verder pagina 2 








KIKKERBRUID VOOR 
SLECHTZIENDEN 


Stichting Dedicon is dé specialist in Nederland in het ontwikkelen en produceren van nieu- 
we media om lectuur en informatie toegankelijk te maken voor mensen met een leeshan- 
dicap. 










Dedicon maakt alternatieve versies van boeken, kranten, 
tijdschriften, studie- en vakmateriaal, muziek, folders 
en brochures. Van de gedrukte versie wordt een ge- 
sproken of vergrote vorm, een toegankelijk digitaal 
bestand of een brailleversie gemaakt. De aange- 
paste versies zijn bestemd voor mensen met 
een leeshandicap, waaronder blinden, slecht- 
zienden en scholieren met dyslexie. 

De afgelopen jaren heeft het bedrijf al een groot 
aantal Paulus-boeken tot gesproken uitgaven 
gemaakt en onlangs is daar De kikkerbruid aan 
toegevoegd. 

De gesproken boeken zijn gemaakt volgens de 
zogenaamde Daisy-standaard, waardoor een en- 
kele cd-rom volstaat voor een heel boek. Om het 
boek daarna te kunnen beluisteren is speciale appa- 
ratuur nodig of Daisy-software t.b.v. de computer. 
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Paulus krijgt vleugels en de ruimte 
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PAULUS VLIEGT STRIPSCHRIFT UIT 


Stripschrift nr.394 publiceerde in juli een 
nieuwe aflevering van het Dulieu Dossier, ge- 
titeld Paulus krijgt vleugels. Het stuk over de 
vele vliegbewegingen van de boskabouter is 
deel negen in de reeks die jaren geleden van 
start ging in dat andere Nederlandse stripinfor- 
matieblad, Striprofiel. 

Die eerste Striprofiel-publicaties waren uiter- 
aard in zwartwit en behandelden ik het kort 
onderwerpen als de verschillende uitvoerin- 


gen van Paulus de hulpsinterklaas en de 
marionettenfascinatie van de boskabouterau- 
teur. 

Sinds de serie in Stripschrift wordt voortgezet 
kwam er aanzienlijk meer ruimte om over 
Dulieu en zijn werk te vertellen. Bovendien 
weet vormgever Rudy Vrooman tekst en beeld 
tot een fantastisch kleurrijk geheel aaneen te 
smeden, waarbij hij het warme aquarelwerk 
van Dulieu alle eer aan doet. 





LITERAIR FIETSEN 


(vervolg van pag.1) 


Het boekje ziet er overzichtelijk uit. Elke literai- 
re plek beslaat steevast twee bladzijden. Links 
vinden we de plaatselijke gegevens als straat 
en huisnummer, plus daaronder een stuk pro- 
za of een gedicht van de beroemdheid die hier 
ooit woonde. Rechts staat meer uitgebreide 
informatie over de persoon in kwestie. 

Een beetje vreemd is het feit dat de naam van 
degene die het betreft — die een bepaalde plek 
de moeite waard moet maken om langs te fiet- 
sen — er op geen enkele manier uitspringt. Het 
is iedere keer weer zoeken naar de naam 
waarom het gaat, die we dan uiteindelijk klein 
gedrukt onder het gedicht (of proza) op de lin- 
ker pagina terugvinden. De band van de be- 
trokkene met het genoemde adres staat ver- 
volgens in een enkel zinnetje beschreven, dat 
verstopt zit in een volle pagina achtergrond- 
informatie ter rechter zijde. 


De vader van Paulus 

Uiteraard was de Bouterbode benieuwd of ook 
nog melding gemaakt werd van het feit dat 
Jean Dulieu ooit in Soest woonde. En inder- 
daad wordt de auteur in het boekje genoemd, 
als 12° tussen schrijfster Marion Bloem en bio- 
loog Rinke Tolman. Op de linker pagina staat 
onder het adres De Genestetlaan 18 de tekst 
van de allereerste Paulus-aflevering en dat is 
leuk. Maar men vergat die vervolgens te date- 





ren, wat dan weer minder leuk is. 

Waar alle rechter pagina's steevast beginnen 
met een hoofdstuktitel waarin de naam van de 
persoon voorkomt, is de samensteller van het 
boekje hier kennelijk gestruikeld over het 
pseudoniem van de vader van Paulus. Hoe 
moest hij hem noemen? Jan van Oort of Jean 
Dulieu? En dus wijzigde hij de hoofdstuktitel in 
Informatie over de schrijver. Tja, dan weet je 
nog niet over wie het gaat! Gelukkig luidt dan 
de eerste zin: 'Jan van Oort werd op 13 april 
1921 te Soest geboren en hij zou er tot 1979 
blijven wonen.' Nou weten we dus wie er in dit 
huis woonde, maar hoeveel blunders kan een 
mens in één enkele zin maken … 


Heel weinig Paulus 

Jan van Oort werd niet in Soest maar in Am- 
sterdam geboren, woonde na de oorlog een 
aantal jaren op Terschelling, verhuisde ver- 
volgens naar de Aletta Jacobsstraat in Soest 
en pas daarna naar De Genestetlaan nummer 
18. Na zijn vertrek in 1979 naar Arnhem werd 
het huis op nr.18 direct gesloopt. Het terrein 
lag vervolgens lange tijd braak, waarna het 
met twee nieuwe huizen werd bebouwd. 
Feitelijk straalt de plek nog maar heel weinig 
Paulus en Dulieu uit. Een oplossing zou kun- 
nen zijn om in een volgende druk een foto van 
het oude huis op te nemen. 
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HET VALT OOK NIET MEE! 


Deze zomer besloot Z@PP de Chanowski- 
films van Paulus maar weer eens op tv te 
herhalen. Dagelijks verschijnen er op Ned.3 
twee Paulus-afleveringen en voor het gemak 
begon men deze zomervertoning met de 
kerstafleveringen. 

Voor omroepblad TROS-Kompas was dit aan- 
leiding om onder de kop ‘Paulus de oude 
Boskabouter’ (met altijd maar weer die kapita- 
le B, alsof Boskabouter een achternaam is) 
een hoop onzin bij elkaar te sprokkelen, waar- 
bij men gegevens over Dulieus grotendeels 
zelfgemaakte marionettenfilms uit 1967 en de 
Chanowski-productie uit 1974 flink door elkaar 
gooide. Daarbij werden ze overigens op weg 
geholpen door de zoon van Chanowski-com- 
pagnon De Levita, die zijn Paulus-erfenis te- 
genwoordig heeft voorzien van een foutief 
copyright dat aan het einde van iedere film 
wordt getoond: Loek de Levita © 1967. 

Zo blijkt dat de jonge De Levita zijn klassie- 
kers nog niet kent! 


Dat het ook anders kan, bewees de aankon- 
diging in Elsevier: 'Paulus de boskabouter is 
terug op tv. Niet in de originele versie uit 1967 
van geestelijk vader Jean Dulieu, maar in de 
wezenloze versie van Fabeltjeskrant-produ- 
cent Thijs Chanowski.’ 

Einde citaat. 


Levita ©1967 
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Ruzie om een navel 
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UIT DE SCHATKAMER VAN 
HET PAULUS ARCHIEF 


Het Winterboek van Paulus was in 1948 het eerste geïllustreerde Paulus-boek dat Jean 
Dulieu produceerde. Feitelijk betekende het de voltooiing van zijn plannen die tijdens de 
Hongerwinter ontstonden, om voor zijn (toekomstige) kinderen een prentenboek te ma- 
ken. De strippublicatie in Het Vrije Volk was slechts een tussenstap geweest. 


Zijn verhuizing naar Terschelling, kort na de 


bevrijding, had z'n inspiratie goed gedaan en. 


de natuur van het eiland was van grote invloed 
op zijn werk. In amper twee jaar tijd had hij zijn 
tekenstijl op een behoorlijk niveau gebracht en 
zijn experimenten met waterverf leverden 
steeds betere resultaten op. 

Het verhaal dat hij wilde vertellen speelde zich 
af in het stormachtige najaar en rond de kerst- 
dagen. Het was het moment dat de heks Euca- 
lypta haar intrede in de krantenstrip had ge- 
daan en dat Krakras nog als een volwaardige 
kraai haar rondjes door het grote bos vloog. 
Dulieu was van plan om Eucalypta in het boek 
een van haar toverkunsten te laten uitvoeren. 
Op het moment dat de heks in de gaten kreeg 
dat Paulus zijn restant levenswater meegaf 
aan de kieviten die naar het zuiden trokken, 
besloot ze zichzelf in een vogel te veranderen 
en de achtervolging in te zetten. Wat ze daarbij 
niet besefte was dat boskabouters vaak slim- 
mer zijn dan heksen; de kieviten vlogen heen 
met een leeg kruikje en het restant levenswa- 
ter was veilig opgeborgen in de boom van 


Paulus. Zo werd het uiteindelijk toch een mooi 
en rustig kerstfeest, zonder aanwezigheid van 
die vervelende heks. 

De eerste waterverftekeningen die Dulieu op 
Terschelling maakte waren landschappen of 
weergaven van oude boerderijen. Maar toen 
hij het materiaal beter onder de knie kreeg, 
waagde hij zich ook aan enkele aquarellen 
voor het Paulus-verhaal. Tot deze ‘oefeningen’ 
behoorde een sobere, in grauwe tinten opge- 
zette prent van een tot vogel geworden heks 
die de kieviten najaagt (zie illustratie onder). 
Het waren de goede resultaten van deze 
aquarelstudies die de auteur er toe aanzetten 
om zijn nieuwe boek uit te breiden met twaalf 
gekleurde illustraties. Merendeels werden dat 
romantische prenten, maar één illustratie 
week daar duidelijk van af. Het was een geper- 
fectioneerde versie van de achtervolgings- 
scêne van een afschrikwekkende Eucalypta- 
vogel. Geen kievit te zien dit keer, waardoor 
alle aandacht zich op het gedrocht zelf richtte. 
Toen zijn uitgever de aquarel onder ogen 
kreeg werd diens blik als het ware de teke- 











ning in gezogen, recht in die verschrikkelijke 
navel! 'Dit kan niet,’ reageerde de man en 
keurde de prent ter plekke af. Er vielen harde 
woorden tussen uitgever en auteur, maar 
uiteindelijk won de laatste. Het boek ver- 
scheen inclusief de gewraakte plaat, die 
voorkwam dat het een al te zoetsappig ge- 
heel werd. De combinatie van papier en druk- 
techniek gaf de aquarellen extra kracht en het 
boek een speciale uitstraling. En die heeft altijd . 
behouden: 60 jaar na dato is Het Winterboek 
van Paulus in nog heel wat Nederlandse 
boekenkasten terug te vinden! 
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Een sprookje in het grote bos 


Paulus had sprookjes voorgelezen en de dieren hadden ademloos toegeluisterd. „Hè,” 

zuchtte er één, toen het uit was, ‚„wat is het toch jammer, dat er in dit grote bos nooit 

eens een echt sprookje gebeurt” Paulus moest daar wel een beetje om lachen, want hij 

was er heimelijk van overtuigd dat het grote bos een sprookjesbos was. Maar misschien 

kan je daar niet zo goed over oordelen als je zèlf een kabouter bent. Hij zei dus maar 

niets en dacht een poosje diep na. Toen kreeg Paulus opeens een uitstekend plan. „Als 

we samen eens een echt sprookje opvoerden!” Er ging een luid gejuich op. Gregorius 

brulde: „Dan ben ik de prinsesseboon!” „De prinses op de erwt!” verbeterde Paulus. 

„Jal” jubelde Gregorius, „de prinses in de snert!” En met die woorden ging Gregorius \ 
pardoes in de pan met erwtensoep zitten, die Paulus net had klaargemaakt. „Je hebt het 

helemaal verkeerd begrepen,” zei Paulus, nadat hij Gregorius had schoongeboend. „Laat { 
mij maar begaan, ik zal wel een mooie prinses van je maken. Dan speel ik zelf voor de 

zwarte ridder, Radboud is mijn paard en Eucalypta is Eucalypta, die de prinses komt 
ontvoeren!” 

Na een ingewikkelde verkleedpartij was Gregorius werkelijk omgetoverd 
in een snoezig prinsesje. „Ik ben Prinses Grimbaard!” zei Gregorius en 
hij probeerde op een allerliefste manier te glimlachen, maar bracht het 
niet verder dan een vettige dassengrijns. „Probeer niet te glimlachen,” 
waarschuwde Paulus, „want dat staat je niet. En denk er alsjeblieft om 
dat je nu niet Grimbaard heet, maar prinses Rozebol” Gregorius knikte 
ernstig en herhaalde: „Knopeknol.” „Moeten we Eucalypta niet gaan 
halen, die weet nog van niets,” zei Poetepoet. „Dat hoeft niet, ze komt 
van zelf wel,” verzekerde ridder Paulus, terwijl hij zijn paard besteeg. 
En warempel, nauwelijks had prinses Rozebol een paar passen gedaan, 
of daar kwam de heks al aansluipen. Het publiek, dat zich verdekt had 
opgesteld onder de struiken, hield zich heel stil, om de voorstelling niet 
te verstoren. Eucalypta zag de grimmige ridder niet, die op een vurig 
ros gezeten, haar bespiedde vanachter een boomstam. De heks had al- 
leen maar oog voor Gregorius, gewikkeld in een gordijn, met een grote 
sluier om zijn papieren puntmuts. „Hij kan niet eens wegkomen in die 
lange jurk!” grinnikte ze, „ik kan hem zó pakken!” Daar sprong Euca- 
lypta al toe, zeker van haar buit! Prinses Rozebol gaf een gil en strui- 
kelde over het gordijn. Maar op hetzelfde ogenblik galoppeerde ridder 
Paulus naderbij en prikte een geweldig gat in de heksenrok. Eucalypta 
schrok ontzettend. Ze holde krijsend terug naar haar huisje en ze zal 
wel nooit weten dat ze nog eens echt voor heks heeft gespeeld in een 
heuse sprookjesopvoering! 
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